


Editor’s letter
ických akademiků. V té době vedli studenti tvrdé boje se svými komunistickými
kolegy nejen v rámci fakult a vysokých škol, ale i Mezinárodního svazu student‐
stva.

Dne 23. února 1948 se Miroslav Fic aktivně podílel na organizaci první ze dvou
únorových studentských demonstrací, které směřovaly na Hrad a na podporu
prezidenta Edvarda Beneše. Když studenti scházeli ze schodů Obecního domu,
míjeli ty, kteří se o patro výše rozhodli založit Akční výbor Národní fronty.

Společně s poslancem JosefemLesákembylMiroslav Fic jedním z pěti studentů,
které v delegaci prezident Beneš přijal. Když na to vzpomínal po letech při své
poslední návštěvě Prahy, měl ve tváři smutný výraz. Mimochodem, v toront‐
ském exilu skončil i další z pětice, a to Vratislav Štafl.

Po únorovém převratu byl Miroslav Fic vyloučen ze studií a 15. dubna 1948 se
poprvé pokusil o přechod hranic. Na hranicích u Domažlic byl však chycen a
odsouzen na 15 měsíců do vězení. Dne 18. ledna 1949 uprchnul z pracoviště na
Dole Gen. Svobody u Kladna a na druhý pokus se mu útěk přes hranice podařil.

Viktor (toto křestní jméno přijal v exilu na památku strýce popraveného
nacisty), který ve své kolegiálnosti a otevřenosti nutil všechny bez ohledu na
věk, aby si s ním tykali, přijal v utečeneckém táboře nabídku kanadských úřed‐
níků a rozhodl se odjet do Kanady – pod podmínkou dvou let práce dřevorubce
v divoké kanadské přírodě. Zpětně tuto zkušenost – fyzickou dřinu v nehostin‐
ných životních podmínkách, které v takových lokalitách panovaly – považoval
za velmi cennou. Našetřil si touto cestou peníze na vysokoškolské studium ve
Vancouveru a New Yorku a také získal slušnou fyzickou kondici.

Poté si udělal doktorát v Indii a během třinácti let působil jako pedagog v řadě
asijských zemí,mj. v Barměnebo Singapuru. V Asii potkal i svou ženuAlexandru
Kapur, se kterou žil 44 let a měl dceru Janu a syna Victora.

V polovině 60. let, v době jeho působení v Singapuru, došlo k eskalaci napětí v
sousední Indonésii. Tamnější pokus o převrat byl tvrdě, až genocidně, potlačen
generálem Suhartem. Svou roli v této zpravodajské hře sehrála i československá
rezidentura rozvědky. Viktor Miroslav Fic se převratem v Indonésii zabýval a
jeho kniha o tomto tématu vyšla v Indii v roce 2004 (v Indonésii o rok později).
Bohužel, prostudovat podrobně i české archivy, cožměl umožnit archivní zákon
platný od roku 2005, již nestihl.

V letech 1977 - 1978, 1995 a 1998 vyšlo jeho celoživotní dílo, a to čtyřsvazkové
Československé legie v Rusku (česky 2006 - 2014), na kterém pracoval od vyso‐
koškolských studií v první polovině 50. let.

Na přelomu 60. a 70. let se vrátil s rodinou do Kanady, kde působil další tři
dekády jako profesor na Brock University v ontarijském městě St. Catharines.
Zapojil se do krajanských aktivit v rámci ČSNS i exilových národních socialistů,
jakož i do profesních organizací.

Po roce 1989 se konečněmohl začít vracet do své první vlasti, kde vyšly i některé
z jeho knih v češtině. V roce 1998 mu prezident Václav Havel udělil Řád Tomáše
GarrigueMasaryka.

Když jsme se při jeho poslední návštěvě Prahy dne 23. října 2004 loučili, měl
jsem cestu na Malou Stranu. Když jsem přecházel Karlův most, minul jsem
Viktora, který šel od Hradu do centra. Byl si projít trasu studentského pochodu
ze dne 23. února 1948.

Když laskavý a moudrý muž Viktor Miroslav Fic odešel čtyři týdny po svých 83.
narozeninách dne 2. února 2005, uvědomil jsem si, že se šel tehdy rozloučit se
svou rodnou zemí podruhé.

Jeho pozůstalost je uložena v Open Society Archive v Budapešti.

Pokračování ze str. 1

https://www.instagram.com/masaryktown_toronto/
https://twitter.com/themasaryktown?lang=en
https://www.facebook.com/MasarykMemorialInstitute


IF YOU ENJOY speaking Czech and Slovak, socializing in a
friendly environment, and meeting new people, the
Toronto Czech and Slovak Language Meetup Group may
be just for you!

MEET UP

JoinTheCzechand
SlovakMeetUpGroup

The Toronto Czech and Slovak Language Meetup Group was
founded in October 2003. This group is for anyone who enjoys
speaking Czech and/or Slovak and wants to connect with
people that have similar interests in Czech and Slovak language
and culture.

Based on Meetup.com, it is a social media platform that allows
people to find and join groups related to their own personal
interests. Each person who would like to join The Toronto
Czech and Slovak Language Meetup Group must create a profile
at https://www.meetup.com/czech-44/members/7613436/

The following questions are asked in an effort to ensure that
like -minded individuals join the group:

What is your level of spoken and written Czech and/or Slovak
language?

What is your connection, if any, to Czech or Slovak culture?

Members receive email notifications of future in-person and
virtual meetup dates, activities and locations. Past in-person
meetup events have included group gatherings at Czech and

Slovak restaurants, parks, and entertainment venues in the Greater
Toronto Area. There are also both virtual and in-person events
advertised to members to keep informed of cultural happenings in
the Czech and Slovak community. The group organizers also try to
engage members to suggest future meetup locations and events.

Members have found that attending events connects them to Czech
and Slovak culture, creates new friendships and, in some instances,
increases their knowledge and language skills.

The next in-person event will take place at Masaryktown Park in
Scarborough on June 18th during Masaryk Memorial Institute’s 74th
Czech and Slovak Festival.

We hope to see you at upcoming Toronto Czech and Slovak Lan‐
guage Meetup Group events!

Sincerely,

Toronto Czech and Slovak Language Meetup Group Organizers

PEGGY SOUKUP

https://www.masaryktown.ca
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to the hospital they didn’t know how to help her. My
father was a doctor and I remember him saying to my
mom, “Listen, you are allergic to strawberries, because
whenever you go to the backyard and eat strawberries,
you’re on the floor in painwithin 20minutes.”

So one day, he started to give her a quarter of a strawberry
aday, thenextdayhalf a strawberry. Thismethod is called
desensitization. It truly worked to some extent, but if she
missed one day, the next day she would have the same
strong reaction.

Howdoyou start theprocess of findingout what kind
of food allergy the person has?

You can skin test the person, but the basic diagnosis is to
just give the person any food they mention and watch
them for six hours to see if they develop a reaction. The
reaction may include a skin rash, migraine, headache,
abdominal cramps or diarrhea. Therefore, you must stay
with the patient for six hours and observe them. It’s not
very practical and should be done in a hospital, because
occasionallypeoplehavevery severe allergies anddevelop
anaphylaxis and you have to inject epinephrine. If a
patient had a severe allergy I would not test them in the
office.

Actually, I have done it only once inmy private practice. A
principal of the school came tomeand said, “I think I have
anallergy topearsand Ibroughtapearwithmeso thatwe
can test it right away.” It was a very hot day and I was
thirsty so I said, “Let's split the pear - I will have a piece
and you will have a piece.” So we were talking and eating
the pear and after about five minutes the guy stopped
talking andwas just rasping. I askedwhatwaswrong and
he said: “I can’t breathe.” I had to give him epinephrine
and stay with him until 9pm to make sure he is alright. I
have never done that again inmyoffice since then. First of
all, it is very time consuming and also dangerous for the
patient.

My aunt has an allergy to apples - she says she can eat
an apple when it is fresh from the tree but can’t eat it
when it sits for a while. Is this possible?

Your aunt should be definitely examined. Apple allergies
are an interesting case because most of the allergen is in
the skin. If you peel the apple, people might
not have any problem but, as always,
everybody is different. You get people
who are allergic to raw tomatoes, and
if they are cooked or baked nothing
happens. You can also have a patient
who can eat raw tomatoes and not
cooked or baked tomatoes. Nobody
really knowswhy.

I guess nobody can explain to your
aunt why the apple from the tree
wouldnotbotherher and theapple
that sits for a while would. I would
check because maybe she eats
something else before or after the
apple. Maybe she doesn’t have a
reaction to the apple in the
garden, because she isn't in her
kitchen.

I had a patient who said, I am allergic only to brown eggs
but I can eat white eggs. Her husband was sitting next to
her, rolling his eyes. So she asked, “Is it possible?” I said:
“No, this is not possible.” The husband applauded.

Is there a genetic predisposition to allergies?

Yes, definitely.We know that allergies are 50%genetic.

If your parent has an allergy you have a 50% chance of
having an allergy, too, but it can be a different allergy. If
both parents have allergies, there is a 75% chance. Basic‐
ally, there is a general gene for any allergy. A father can
have asthma and the kids can have food allergies. A mom
canhaveapeanut allergyandher kids canbeperfectlyfine
with peanuts, but suffer fromhay fever. Andof course, lots
of people don’t know if their parents had allergies, or if it
was just a common cold.

Also, people can develop a new allergy absolutely unex‐
pectedly at any age. That is the big dilemmaof allergology
and what gives me an adrenaline rush, you know - just to
find out what it is and why. After all these years I am still
askingmyself.

Do we know how much of the population suffers
from allergies?

When I was in my second year of medical school, I wrote
my first paper on bronchial asthma and allergies, and at
the time it was reported that 2% of the population had
allergies, including asthma. Now it’s 10-15% and some
countries even say 20%. It's a big jump.

What about people in other parts of the world, for
example in Africa?

In Africa, it is definitely less. But it’s also a question of dia‐
gnosis. They don’t have enough doctors there and people
don’t know ifwhat they have is a common cold every June
or an allergy. In England they don’t even call it an allergy.
They call it catarrh. After somany years in practice,when I
have someone from the UK and they tell me they had lots
of catarrhs as a child, I know itwas an allergy.

I had a fellow twomonths agowho came for
environmental allergy testing and when he
came back from the skin testing room I

looked at him and said, “Your lip is
swollen.” He says, “Yes, I know, I had
an apple.” I said, “You have an
allergy to apples then.” And he
said, “Oh, really? why?” I said,

“Your lip is swollen.” He said, “Oh, I
thought that everybody who eats
apples gets swollen lips.” He wasn’t

joking. He really thought that everybody
gets swelling of the lips after eating an apple.

You really have to be like a detective. You have to
ask lots of questions about the past and family
history tomake a diagnosis.

Is there something we cannot be allergic to?

Yes, people don’t get allergies to rice, potatoes and
meat. Imention this to somepatients and they say,
“But I am a vegetarian!” So I say, “Well, so you eat
just potato and rice and once you know that the
food is safe for you, you can start adding one food a

▲Miloš Krajný.
Foto 2019, Český
Rozhlas, Radio
Prague International

▼Nocturnes in the
City
Miloš Krajný is a
musician and he has
been organizing
popular music con-
certs in Toronto

Continued on page 5

Continued from page 1
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day to seewhether youcanprovoke theallergy. If youhave
a reactionwithin sixhours, youknowwhich foodbasically
bothers you. Most people stop eating one food if they
think they have an allergy - but this is not the way to find
out. If you have an allergy to six foods and you stop eating
one, you still have the sameproblem.

You have to go from the other end - stop eating all foods
and add one food at a time.

It is of course a big tragedy if you tell somebody that they
have an allergy to chocolate and they say well, I can’t live
without chocolate. I say, “You can, youarenot a child.” You
have to at least try to seewhether it is true.

What are the most common allergies and what
should I do to get rid of them?

Environmental allergies are usually caused by dust mites,
animals and pollen. The most common food allergies are
eggs, milk, fish, shellfish, tomatoes, chocolate, strawber‐
ries, nuts, and frequently garlic and onions. The only way
to get rid of the food allergy is avoidance and elimination.

You can also try to avoid the food for a month, then try it
again. Food allergy can go away.

There is also a desensitization treatment method for kids
with peanut allergies. It’s a time consuming and pricey
process and doesn’t always work. However, it can protect
the patient in case of accidental exposure. In Ontario, this
treatment is not covered byOHIP.

Some allergies are said to decline or disappear with age.
Whenmymother was 75 years old she came to see me in
Canada and I served her raspberry jam for breakfast. I
didn’t know that there were strawberries in it. In half an
hour, she was in pain on the floor. You would think she
would have a milder reaction or none but she still had a
strong allergic reaction. So this theory certainly didn’t
workwith her.

Whataboutdustmites,whatwouldyourecommend?

Dust mites cause a runny nose, breathing difficulties or
even asthma. I recommend vacuuming a lot and keeping
humidity at 40% in the home. Dust mites love high
humidity.

Thenobviouslywehavemedications, antihistamines, and
there is desensitization injection treatment that can cure
people.

What other allergies is injection treatment good for?

Injection treatments have very good results with pollen
and dust mites. There are no injections against food aller‐
gies.

Until about ten years ago, you had to get the injections all
year round, even if the allergywas seasonal. In the last ten
years some companies have developed injections, which
can be taken right before the season. That is fantastic for
patients. After two years, most people don’t have to take
injections anymore, because they can be cured. In about
5%of patients the allergy persists.

The most successful treatment is for bee allergies, which
usually cause severe reactions. The treatment lasts five
yearsbut the success rate is99.8%. Idon’t evenhave to test
thesepeople after five years because I knowthat if they are

stung, they will have no reaction. This was discovered by
Dr. Robert E. Reisman, an allergist from Buffalo only 20
years ago.

If I could treat every allergy like that it would be fantastic.

What about allergy to animals, pets particularly?

If kids are allergic to animals, there’s practically no solu‐
tion to that. Youcanhaveapet andkeep it outsideor in the
garage but kids can’t really touch it. Cats are the worst
because the allergen is not only in the fur but also in the
saliva. Kittens may not bother people because they don’t
lick themselves yet.

Can we prevent allergies?

It depends. If youhave a gene for allergy, you can’t do any‐
thing. If youdon’t have a gene for allergy you can’t do any‐
thing either. About 25 years ago they had pregnant
womenwith allergies go on a low allergen diet. Theywere
advised not to eat nuts or spices or fish, but after ten years
it was evident that abstaining fromallergenic foods didn’t
make any difference at all. You can’t prevent it, really. Now
there is another method. Parents are advised to give
peanuts to infants from six months of age, to prevent an
allergy at a later age. I spoke to the man who developed
this method, an Israeli scientist, who lives in London. We
discussed a few things that were questionable and after
ten minutes he said, you know, it’s safest not to have
peanuts. That was the conclusion of the person who
developed this theory.

The dilemma in my practice is that when a mother has a
peanut allergy, she doesn’t give peanuts to her kids. Then
they come to me and ask, please confirm that my kid has
an allergy to peanuts. If the child has a positive test, it can
mean that they just have sensitive skin. It’s not a 100%
accurate test. So Ihave to send thechild fora challenge test
at theSickKidshospital,where they test kids thatdon’t eat
nuts, because their parents are allergic to them.

Can allergies just disappear?

It’s very individual. Allergies can decline with age but not
always. Drug allergies always persist. Pollen allergies can
sometimes improve. I had a patient who had a double
lung transplant a year prior and the lung was from some‐
body who had died from anaphylaxis after an allergic
reaction to contrastmedium in theCT scan. Hewanted to
know, should he ever need a CT scan, and they gave him
the samedye, could he have a reaction? It is a big question
because allergies can be transmitted through the blood.

Yesterday, I saw somebody who had an allergy to nickel
and hewas supposed to get a knee transplant, which con‐
tains nickel. In my opinion, he shouldn’t get this trans‐
plant. These are cases you can’t really prove but you have
to advise patients so that they are safe.

Do you have allergies?

I was very proud I didn’t have allergies, even though I do
have a gene for that. However, about 15 years ago I
developed an allergy to amoxicillin and about ten years
ago I found Iwas allergic to Cape gooseberries.

“ If you have a
gene for allergy,
you can’t do any-
thing. If you don’t
have a gene for
allergy you can’t
do anything
either”.

Continued from page 4

MARTINA TOMŠŮ

“
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OSTRAVSKÁ RODAČKA TANJA ASKANI si svou
neobvyklou prací s vlky splnila svůj dávný sen.
Její cesta za šelmami na trvalé působiště v
největším severoněmeckém zoo parku nebyla
jednoduchá, ale velmi úspěšná. Při kontaktu s
vlky používá vlastní metody a bývá častým
objektem zájmu médií.

PŘÍBĚHY Z ČESKÉ REPUBLIKY

TanjaAskani a její
život s vlky

O své činnosti napsala několik zajímavých knih
doprovázených vlastními vynikajícími fotografiemi. Její pub‐
likace vycházejí v německém i anglickém jazyce, a teprve
nedávno konečně přišly i na pulty českých knihkupectví.

Po čtenářském úspěchu „Vlčích stop“ je tady „Vlčí pouto“,
kniha, kterou přečteme jedním dechem a nenechá nás
lhostejnými k osudu zvířecích bytostí.

Paní Askani, hlavní hrdinkou vaší výše zmíněné knihy je
bílá polární vlčice, která byla po narození nalezena ve
zcela beznadějném stavu. Kdy a kde se to stalo/
odehrálo?

Ve Wildparku, kde jsem pracovala v té době jako
sokolnice, došlo ve vlčím výběhu k tragické
události. Stará polární vlčice při porodu
zemřela a s ní i dvě novorozená vlčátka.

Život třetího, zřejmě nejsilnějšího, visel
na vlásku. Navzdory velmi nepříznivým
odborným prognózám jsem se ihned
mláděte ujala, protože jsem mu chtěla
dát novou šanci na život.

Záchrana vlčátka pro vás byla
určitě velmi náročná?

Stav přeživší maličké vlčice byl hodně
špatný, ale od prvního okamžiku jsem
byla rozhodnuta udělat pro ni cokoliv.
Hledala jsem rady u odborníků, řídila
se intuicí i vlastními zkušenostmi a
zvěrolékař byl u nás jako doma. Za velice
dramatických okolností se mi nakonec
povedlo mládě zachránit.

To pro vás i pro vlče musel být překrásný
pocit. Bylo to poprvé?

Vítězný boj o život handicapovaného zvířátka jsem
do té doby zažila mnohokrát.

Moje domácnost se totiž po mnoho let každého jara mění na
„záchrannou Archu“ opuštěných a nemocných mláďat. Jejich
velkou většinu se mi povede zachránit, ale občas přijde
některé v tak zuboženém stavu, že je pro ně už pozdě. K těm
dle názoru zvěrolékaře původně patřila i maličká Flocke. Ta
má v mém životě samozřejmě zcela mimořádné postavení,
neboť je to můj první vysněný vlk. Když jsme společně definit‐
ivně zvítězili nad její smrtí, počáteční chvíle zoufalé bezn‐
aděje vystřídal pocit hlubokého štěstí.

Stále mi to nedá, abych se vás nezeptala, zda doma
odchovaný vlk může zůstat doma trvale nebo je lépe ho

vrátit do přírody?

Opravdová láska k divokému zvířeti člověku nedovolí, aby si
ho chtěl k sobě sobecky natrvalo připoutat. Je třeba
respektovat, že potřeby vlka jsou zcela odlišné např. od
potřeb psa, se kterým bývá často srovnáván. Vlk má v genech
intenzivní potřebu života ve smečce, volnosti pohybu i
psychické svobody. Není schopen přijmout lidská pravidla a
nikdy nebude spokojen na gauči za domovními zdmi. Život v
prostorném výběhu mu vyhovuje mnohem víc.

Vlk odchovaný doma nemůže být vypuštěn do přírody,
protože ztrácí vůči lidem vrozený respekt, plachost a
nedůvěru, což by mohlo přinášet komplikace. Navíc žádné
zvíře není možno vypustit na svobodu jen tak, ale je nutné se
řídit příslušným koordinovaným programem. Pro vlky však
žádný takový program neexistuje a oni takovou pomoc ani
nepotřebují. Mnohem důležitější je pro ně naše tolerance.

Za léta práce s těmito šelmami jste doma odchovala
pěknou řádku vlčat, ale když dojde k jejich přesunu do
výběhu, jak snášíte odloučení vy, a jak se s ním
vyrovnávají vlci?

Od vlků, které převezmu do své péče, se už nikdy neod‐
loučím. Pouze je ve věku, kdy jsou zvyklí opouštět své
domovy, přemístím do výběhu na svém pracovišti.

Mají tam členitý terén, bazén, hodně stromů a velký,
bezpečný prostor. A taky své čtyřnohé „příbuzné“. Ti jim na
rozdíl od lidské „rodiny“ dělají potřebnou společnost non
stop ve dne v noci.

Jsem u svých šelem každý den, trávíme spolu hodně času a
ony ví, že když odejdu, opět se brzy vrátím.

V kolika letech je z vašeho odborného
pohledu nejlépe vlka do výběhu vypustit?

Vlčata v přírodě zůstávají u své rodiny
zhruba 10 měsíců, většina se jich však osa‐

mostatní mnohem později. Přesun
mláděte z domácí péče do výběhu je
individuální a závisí, mimo jiné, na
jeho zdravotním stavu. V ideálním
případě se stěhuje ve věku 3 měsíců.
Důležité je, aby v novém bydlišti
mělo vlčátko své starší „příbuzné“,
kteří o ně převezmou 24 hodinovou
péči a svým příkladem je připravují
na další život.

Vlci jsou velmi rozšířeným
živočišným druhem. Jsme si s nimi

v něčem podobni?

Tyto šelmy mají s lidmi hodně
společného. Žijí v trvalém páru a jejich

rodinné vztahy se podobají lidským. Jsou
lepší v tom, že si zůstávají celý život věrni a

rodiče nikdy „nebijí“ děti. Svědomitě pečují o
mláďata a ujímají se sirotků, spolupracují při jejich

výchově i při obstarávání potravy. Vlci jsou nezáludní,
nepodplatitelní a loví pouze z hladu. Možná bychom se od
nich mohli i něčemu přiučit.

V čem se můžeme od vlků poučit nejvíc?

Několik „vzorových“ vlčích vlastností jsem uvedla v před‐
chozí odpovědi, k tomu bych přidala přímočarost a
vytříbenou komunikaci.

Přesto, že je vlk kriticky ohroženým druhem, stále se
ozývají hlasy volající po jeho regulovaném odstřelu. Jaký
je váš názor na tuto situaci?

Vlivem pronásledování a lovu, které trvaly až do nedávných

▼Tanja Askani,
První vlče Tanja
odchovala na láhvi.
Pojemnovala ji
Flocke - Sněhová
vločka. Dnes je
prakticky členem
vlčí smečky a
zároveň patří mezi
největší odborníky
na tyto inteligentní
psovité šelmy.
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let, vlci zmizeli z velké části svého původního teritoria a bylo nenávratně ztra‐
ceno i mnoho poddruhů vlka.

Ví se, že tyto šelmy byly na našich územích dřív než my. Lidé s nimi kdysi žili v
příměří, protože uměli dostatečně ochránit svá stáda pasoucího se dobytka.
Záleží jenom na nás, jestli se to taky naučíme. Pak snad přiznáme vlkům jejich
důležitou roli v ekosystému i právo na život a přestaneme je nenávidět. Asi to
nebude tak rychle, jak bych si přála.

O vlcích je známo, že se nedají žádným způsobem podmanit. Čím jste si
získala jejich důvěru a přátelství?

Ve své praxi jsem se naučila porozumět povaze vlků a respektovat nejen jejich
vrozené instinkty a zákony, ale také individualitu každého jedince. Člověk,
který má pocit, že je „pánem tvorstva“ a tudíž ho vlk musí poslouchat, by se k
němu neměl vůbec přibližovat. Vzájemná důvěra se buduje velmi pomalu,
protože tato šelma je velmi inteligentní a ostražitá, nedá se podplatit ani cvičit
podobně jako pes. Chybný krok člověka vlk neodpouští

Co je na tom pravdy, že vlci rádi vyjí na měsíc, zvláště za úplňku?

Hollywood dal vlky dohromady s úplňkem proto, že tato zvířata jsou aktivní
především v noci, a navíc taková scénka vypadá tajemně a krásně. Vlčí vytí má
hodně podobnou funkci jako ptačí zpěv – a ptáci taky neštěbetají na slunce.

Vytí je způsob vlčí komunikace a udržování kontaktu s rodinnými příslušníky
na dálku. Někdy jde o jejich společenský rituál, ale může to být i varování pro
cizí vlky, že tento revír je už obsazen.

Určitě takové vytí zažíváte díky své profesi neustále?

Vytí patří k častému projevu vlků. Vzhledem k tomu, že jsem u nich každý den,
slyším jejich hlasy z bezprostřední blízkosti. Pokaždé je to hluboký emotivní
zážitek.

Jak se vlci jako svobodomyslné šelmy vyrovnávají se životem v rozlehlém
výběhu, nesnaží se utéci?

Mladý vlk si snadno oblíbí své území, kde dostává potravu a cítí se v bezpečí.
Pečlivě si svůj terén značkuje a střeží. Počet přijímaných vlků je omezen, jelikož
respektuji podmínky úspěšné integrace. K útěkové reakci by mohlo dojít jedině
v silném stresu z pocitu ohrožení života.

Je pravda, že pitbul a vlčák dovedou vyvinout stisk čelistí stejný jako vlk,
tedy 75 kg/cm2?

Podle odborníků je síla stisku čelistí dospělého vlka dokonce až 100 kg na 1
cm2.

Pitbulové, boxeři a dobrmani mají mít tuto sílu stejnou.

Síla stisku čelistí německého ovčáka je údajně poloviční, tzn. 50 kg na 1 cm2.

O vlcích se také traduje, že dokáží v lese lokalizovat pohyb a zvuk pod
sněhem i na vzdálenost několika kilometrů. Opravdu je jejich sluch tak
jedinečný?

Vlci mají velké ušní boltce ovládané sedmnácti svaly, takže velmi dobře
zaměřují zdroj zvuku.

Dovedou vnímat zvuk až do frekvence 100 kHc, člověk pouze do 22 kHc.
Dokonce jsou schopni uzavřít vnitřní ucho tak, aby se od okolního hluku oddě‐
lily zvuky, které chtějí sledovat.

Jejich nejdokonalejším smyslem je však čich. Ten může být až milionkrát lepší
než u člověka.

V současné době žije na světě kolem 200 000 vlků. Z toho v Evropě
jich je kolem 60 000. Je to dost nebo stále málo?

Vlčí populace byla v minulosti minimálně desetkrát početnější a
vyskytovala se po celé severní polokouli. Vlivem pronásledování byli vlci
na některých místech téměř vyhubeni a nyní patří mezi celosvětově
ohrožené druhy.

Jejich počet v mnoha evropských zemích začal v posledních letech
stoupat, což vyvolalo ostré diskuze mezi obhájci vlka na straně jedné a
mezi myslivci a chovateli dobytka na straně druhé.

Najít objektivně rozumné řešení bude zdlouhavé a nesnadné.

Kanadský odborník na ekologii vlků Paul Paquet zjistil, že vlci žijící
v různých částech Aljašky se kromě jiného živí i rybami, a dokonce
skvěle plavou. Mohou se vlci takto geneticky od sebe lišit v závis‐
losti na tom, kde žijí?

Zde nejde o genetickou odlišnost, ale o schopnost přizpůsobení této
šelmy daným životním podmínkám. Je známo, že všichni vlci se narodí
jako skvělí plavci a zároveň dovedou inteligentně využívat možnosti
svého revíru. V blízkosti mořského pobřeží si oblíbí mořské plody, v
oblastech bohatých na ryby se je naučí lovit. V získávání potravy se
neustále zdokonalují a cenné zkušenosti předávají svým potomkům. Ti se
pak mohou lišit od populace trvale žijící v lesích.

Vlci jsou odjakživa považováni za mysteriózní šelmy, dokladem
čehož je jejich důležitost v sibiřském šamanismu. Tam je vlk
považován za ochranného ducha šamana. Měla jste možnost setkat
se někdy v rámci vaší profese i s nějakým šamanem?

Vlk zaujímá výjimečné postavení v lidské mytologii i kultuře a je
považován za duchovního průvodce a silného spojence v šamanské práci.
Obyvatelé Sibiře tvoří různé etnické skupiny a mnozí dodržují šamanské
praktiky i v současné době. Slyšela jsem o tom, ale se žádným šamanem
jsem se osobně nesetkala.

Co by měl udělat turista, když se při cestě lesem nečekaně setká s
vlkem tváří v tvář?

Takový turista by musel mít především velké štěstí, aby vlka vůbec spatřil.

Toto zvíře je aktivní hlavně v noci nebo za soumraku, je velmi plaché a
lidem se vyhýbá.

Kdyby k tomu přece jen došlo, není třeba vyhlásit poplach, ale zachovat
klid a pokračovat v cestě. Vlk není lidožrout, přestože se to tvrdí v něk‐
terých starých pohádkách.

Leží v současné době na vašem psacím stole opět nějaký zajímavý
námět týkající se těchto překrásných a jedinečných šelem?

Za dlouhá léta své praxe mám shromážděno nejen množství poutavých
vlčích příběhů, ale i statisíce zajímavých fotografií. Napsání knihy však
vyžaduje klid a spoustu času, který v poslední době věnuji úpravám
výběhů, takže zatím nevím, kdy se k psacímu stolu znova posadím.

Každopádně to mám v plánu.

Děkuji za rozhovor.

SOŇA SVOBODOVÁ
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ADÉLA DOLINSKÁ

LÉTO UŽ KLEPE na dveře a my bychom vás rádi nalákali do
naší rozsáhlé české knihovny v Calgary. V nabídce
máme nepřeberné množství titulů jak pro ty nejmenší
(ne)čtenáře tak pro dospělé. Doporučení a hodnocení
přinášíme přímo od našich žáků – pravidelných
návštěvníků naší knihovny.

LETNÍ ČETBA

Letní četba zknihovny
České školy vCalgary

Princ a Chuďas, edice Walta Disneyho

„Klasická pohádka Marka Twaina v podání Walta Disneye
změnila hlavní postavy. Vůbec ale nezáleží na tom, zda v
pohádce vystupují myšky nebo lidé. Poutavý příběh o záměně
dvou osob, chudáka a prince, a co z toho vzniklo, bude vždy
patřit u dětí i dospělých k nejoblíbenějším.“ web

Sofia, 11 let:

„Tato knížka se mi líbila, je moc hezká, ale doporučila bych ji
mladším dětem, protože se jedná o lehčí literaturu.“

Rychlé šípy (sbírka komiksů), Jaroslav Foglar

„Velká kniha komiksů Rychlých šípů. Tyto komiksy původně
Jaroslav Foglar dělal pro dětský časopis, kde vycházely v
každém čísle po jedné A4 stránce. Nyní vycházejí v souborném
vydání v jedné velké barevné knize. Komiksy jsou velice známé,
vyrostly na nich už generace dětí a pořád mají co sdělit i
dnešním dětem. Dobrodružné příběhy pětice kamarádů Mirka

Dušína, Jarky Metelky, Červenáčka, Rychlonožky a Jindry
Hojera.“ web

Clara, 12 let:

„Tato knížka je hezká, ale je vidět že je starší. Doporučuji ji těm,
kteří mají rádi dobrodružství, mě moc nezaujala, ale komiks je
fajn!“

Deset let s Václavem Havlem, Ladislav Špaček

„Kniha přináší unikátní svědectví Ladislava Špačka o tom, jak se
s Václavem Havlem seznámil, o začátcích spolupráce v komůrce
Havlova bytu u Vltavy, až po triumfální zahraniční cesty plné
úsměvných i dobrodružných příhod. Špaček nepíše system‐
atické paměti plné historických odkazů, ale nabízí v drobných
samostatných útvarech střípky vzpomínek.“ web

Adél, 22 let:

„Za sebe vám vřele doporučuji knihu od mistra etikety, pana
Ladislava Špačka, který dlouhá léta působil jako nejbližší spo‐
lupracovník prezidenta Václava Havla. V knize se dočtete
spoustu historek a pozadí Havlova mandátu jakožto hlavy nově
vzniklé České republiky a to včetně osobního pozadí. Publikace
je též bohatě doplněna fotografiemi. Věřte nám, touto knihou
nemůžete udělat krok vedle!“

To je ale pouze krátký výběr toho, co naše knihovna skrývá za
poklady. Podívejte se do našeho katalogu, který pravidelně
aktualizujeme a doplňujeme novými tituly. U nás si rozhodně
vybere každý! Knihovnu můžete navštívit kdykoliv – pouze stačí
napsat na email intern@calgaryczechschool.ca anebo na náš FB
a domluvit se.

Přejeme vám krásné prázdniny!
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https://www.databazeknih.cz/dalsi-vydani/princ-a-chudas-169869%0A2%20https://www.megaknihy.cz/ostatni/4281-rychle-sipy.html%0A%0A3%20https://www.databazeknih.cz/knihy/deset-let-s-vaclavem-havlem-115074
https://www.megaknihy.cz/ostatni/4281-rychle-sipy.html
https://www.databazeknih.cz/knihy/deset-let-s-vaclavem-havlem-115074
https://library.calgaryczechschool.ca/


9

dnes mezinárodní
tábor, Hostýn vítal
české děti na letní
pobyt poprvé už v roce
1954

čeština a slovenština
jsou stále hlavním
komunikačním jazykem
vedení tábora

přestože hlavním
jazykem je dnes
angličtina, je při hrách
možné slyšet až pět
různých jazyků








Víte, že ....

Přidáte se? 

nejoblíbenějším jídlem
loňského léta byl řízek s
bramborovým salátem,
karbanátky a lečo

děti nejví  c milovaly hru 
"catch the flag", výlety k
vodopádům a  na  naši  
pláž u jezera Lafond

https://www.hostyn.org
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JERRY VILA

Commemoration of the 80th
anniversary of the Destruction of
Lidice and Lezaky in June 1942
Sunday, June 26th at Masaryktown
Residences Community Centre,
3rd Floor, 3 PM to 5 PM, 450A
Scarborough Golf Club Road,

Toronto
Presentation will show

documentary pictures and videos
followed by Q&A. Prepared by
Ing. Jerry Vila. Admission is $7,

MMI members $5.

THE CZECH REPUBLIC was occupied by Nazi Germany
on April 5, 1939 and renamed The Nazi Protectorate
of Bohemia and Moravia. In September 24, 1941 SS-
Obergruppenführer Reinhard Heydrich became
acting Reichsprotektor. Under his administration, the
Nazi oppression in the Protectorate became severe.

ANNIVERSARY

Commemoration of
Lidice andLežáky,
1942-2022

Under joint agreement and co-operation between the British and
Czechoslovak governments in exile, special military missions were
developed to disrupt Nazi rule.

In December 1941, several Czechoslovak paratroopers were dropped
into the Protectorate of Bohemia and Moravia. Some were sent to
assassinate Reinhard Heydrich in an action known as Operation
Anthropoid. Other paratroopers were part of Operation Silver A, tasked
with re-establishing radio contacts with exiled leaders in London.

After lengthy preparations Heydrich’s limousine was attacked on May
27 1942, en route to Prague Castle. Reinhard Heydrich was wounded in
the assassination attempt by Czechoslovak soldiers Jan Kubiš and Jozef
Gabčík . After the attack, the Nazis imposed martial law.

R. Heydrich died of infection a week later on June 4, at Hospital Na
Bulovce, Prague. In reprisal for the assassination of Heydrich, residents
of Lidice, a village north-west of Prague, were falsely accused of har‐
bouring resistance and aiding the Operation Anthropoid. The Czech
village was selected for complete destruction.

All 173 men from the village over 15 years of age were executed on June
10, 1942. A further 11 men from the village, who were not present at the
time, were later arrested and executed.

Out of a total of 503 inhabitants, 307 women and children were sent to
a makeshift detention centre in a Kladno school. Of these, 184 women
and 88 children were deported to concentration camps; seven children,
who were considered racially suitable and thus eligible for
germanisation, were handed over to SS families. The rest were
sent to the Chelmno extermination camp.

Approximately 340 people from Lidice were murdered in this
German reprisal (192 men, 60 women and 88 children). After
the war ended, only 143 women and 17 children returned. Fol‐
lowing the mass execution and deportation the village of
Lidice was burned and leveled. None of the Lidice victims
were connected to the assassination of R. Heydrich.

Later in June, Gestapo agents found a radio transmitter in
Ležáky, which belonged to the operation group Silver A. The
leader of the resistance group, Alfréd Bartoš, killed himself
shortly thereafter. On June 24, approximately 500 SS troops
and policemen surrounded Ležáky, removed all inhabitants,
and the village was destroyed. All 33 adults (both men and
women) were shot. Thirteen children were initially spared,
but later only two sisters survived. The rest of the children
were sent to the Chelmno extermination camp. Unlike Lidice,
Ležáky was not rebuilt after the war; only memorials remain
today.

Vzpomínka na 80. výročí zničení
Lidic a Ležáků v červnu 1942

V neděli 26. června
v Masaryktown Residences,

3. patro,
od 15. do 17. hodin, 450A
Scarborough Golf Club Road,

Toronto.
Přednáška obsahuje

dokumentární snímky, videa a
účast na debatě. Přednášku

připravil Ing. Jerry Vila. Vstupné
je $7, MMI členové $5.
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    FREE Kids Online 
Summer School

Czech Classes  for All Ages 
Across Ontario

July 4 – July 29, 2022

Mo-Fri 9:30 – 12:00

JK - Grade 8

Register before June 17

September 2022  - June 2023
(online & in-person)

Saturdays 9:00 – 12:30
(children’s classes are from 9:30-12:00)

JK - Grade 8   (free)
Grade 9–12 (free) + adults (from $50)

Registration starts in May

skolaottawa.ca

Kontaktyna české
školy
Czech School of Ottawa | Česká škola Ottawa
Jaroslava Baconová
skolaottawa@gmail.com

PETITLAB - Školka pro československou
komunitu v Calgary
Lucie Shamberger
lucie.shamberger@gmail.com

Česká škola v Montrealu | Czech School of
Montreal
Kateřina Kwasniaková
ceskaskolamontreal@gmail.com

Czech Heritage Language Society of Edmonton
Jitka Storoschuk
Kontakt: 587-989-9279
Facebook: Česká škola v Edmontonu | Facebook
czechschoolinedmonton@gmail.com

Česká škola v Torontu | Czech School in Toronto
HerbDubsky
herb.dubsky@gmail.com
https://www.masaryktown.ca/czech-school

Czech School in Calgary
Yvea Zaels
www.calgaryczechschool.ca
calgaryczechschool@gmail.com

Dept. of Slavic Languages Czech and Slovak
Program, University of Toronto
Ana Petrov, Assistant Professor
ana.petrov@utoronto.ca
anapetrov@gmail.com

Ps ymwi Qmwoi {

Vs yki Vmzi v Vi epx} Pxh20Fvs oi veki
Independently Owned andOperated

,85: - 9871: 988
Lmiskew@trebnet.com

6758KingstonRd, Unit 1
Toronto,Ontario M1B 1G8
Office: (416) 286-3993
www.louisemiskew.com

https://www.linkedin.com/in/louise-miskew-8745b715/
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25years ofBradlo
Pilgrimages
1997 to 2022
IN 1930 A handful of Slovak immigrants
settled eleven kilometres south of Hearst near
present-day Highway 583. They helped each
other build log houses, clear land and sell
wood to pulp and paper mills.
Soon other Slovaks were attracted to the community.
By the middle of the Depression, Bradlo boasted 150
people, a public school, Catholic church, store, post-
office and meeting hall. After their pulpwood was
harvested, residents realized that their land would
not support commercial farming. By 1950, most had
left for better opportunities elsewhere. Although few
traces of Bradlo survive today, its brief history illus‐
trates the hard work, resourcefulness and communal
aid that have distinguished the immigrant experi‐
ence in northern Ontario.

Special Thank You to:

The Town of Hearst and the Écomusée de Hearst
Marie LeBel, Ph.D. (Histoire) University De Hearst

Laurent Vaillancourt Historian Artist
Thank you to the many generous donors who havemade this

Project a reality.

For more details please contact:

Rudy or Gloria Bies
4116 Credit Pointe Dr. Mississauga Ont. L5M 3K6
Phone cell 416 819 7672 Home 905 812 7672
e-mail: bradlo@bell.net

Hotels in the Hearst Area
1) Companion Hotel Motel, tel. 705 362 4304, 930 Front Street Hearst ON, P0L 1N0

info@companion-motel-hotel.com
2) Super 8, tel. 705 362 4361, 1004 Front Street, Hearst ON, P0L 1N0, super8hearstontario@gmail.com
3) Travel Inn, 915 George Street , Box 823, Hearst ON, P0L 1N0 travelinnhearst@gmail.com
4) Veilleux CampingMarina, 20 Desgroseilliers Road, Hearst ON, P0L 1N0,

welcome@veilleuxcampingmarina
5) Villa Inn & Suites 1605, Hwy 11 E, Hearst ON, P0L 1N0, reserve@hearstvilla.ca, tel. 833 456 0680

Bradlo Monument Celebrations July 2022
Friday July 29 -Evening at the Ecomuseum in Hearst
Ontario 4:00 PM

Bradlo Book signing, wine and cheese, etc

Saturday July 30-Bradlo Day, Blessing of the Monu‐
ment at 1:00 PM

General visit to Bradlo all day / Evening reception at 6
PM at Hearst Place Pavilion.

Sunday July 31-Church Service at Lac Ste. Therese at
11.00 AM

SLOVAK FOOTMARK

▲Ontario Heritage Plaque installed 1997
▲Homsteaders’ Names 2022
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MMI USPOŘÁDALO ODPOLEDNE pro děti na oslavu zakončení školního
roku. Na děti čekaly kromě certifikátu také hry a soutěže. Nechyběly
ani české chlebíčky a opékání párků nad ohněm.

AKCE MMI

Dětské
odpoledne
vMMI

V neděli 15. května 2022 proběhlo v Masarykově parku ve Scarborough
zakončení školního roku pro studenty češtiny v České Škole v Torontu. Sešli se
zde nejen studenti, ale také jejich rodiče a učitelé spolu s přáteli školy a zástup‐
kyní z Generálního konzulátu České republiky v Torontu.

Žáci se představili publiku v češtině a poté jim byl slavnostně předán certifikát.
Po ceremoniálu přišel čas na hry a odpolední program. Začali jsme závodem ve
skákání v pytli a závodem s vejci na lžíci. Poté jsme se přesunuli k táboráku,
kde dobrovolníci z řad MMI připravili české chlebíčky, a někteří si také opekli
na ohni párky. Po občerstvení jsme si všichni spolu zazpívali u ohně písničky
za doprovodu Alexe Bercíka a Anity Zabojníkové, kteří nás doprovodili na
kytaru a house.

Myslím, že můžu mluvit za všechny, kteří se události zúčastnili, když řeknu, že
se toto dětské odpoledne moc vydařilo. Všichni byli vděční za to, že jsme se
mohli sejít osobně, a že se děti, rodiče i učitelé mohli lépe poznat. Na fotkách
můžete vidět usměvavé tváře dětí a pár dalších momentů z tohoto dne.

Nakonec bych chtěla všem dětem pogratulovat k jejich úspěchu, za kterým
stojí tvrdá práce a poděkovat rodičům za jejich podporu. Rovněž také
děkujeme učitelkám Jari Campanelli, Nicole Mitacek a Lence Flachsové za
jejich trpělivost, panu Herbovi Dubskému za organizaci programu dětského
dne a Generálnímu konzulátu České republiky za podporu výuky češtiny a
dalších kulturních aktivit, které v Torontu pořádáme.

Upřímné poděkování také patří sponzoru akce firmě Akuna Health Products
Inc.!

MMI se bude těšit na další semestr, který začne na podzim 2022. Bližší
informace můžete brzy najít na https://www.masaryktown.ca/czech-school.

IVANKA KAUFMANOVÁ
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https://www.akunacanada.ca
https://drcyrus.com
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MMI EVENT

Meet theCzech&SlovakFestival
Entertainers
Czechoslovak Dixieland Jazz Band
Inspired by the popular TorontoDixieland band TheHappy Pals,
CzechoslovakDixieland Jazz Band, the brainchild of acclaimed
musicalmanagement and production companyNocturnes in
the City, held its premier concert in 2019 and has been
delighting audiences since. Sometimes referred to as traditional
jazz, Dixieland is a style of jazz based on themusic that
developed inNewOrleans at the start of the 20th century.
Lively, energetic and fun, it is sure to get you dancing.

GregWyard
GregWyard is a pop/rock singer-songwriter, guitarist, bass
player and loop pedal artistwho has been performing since the
age of 10. Hemoved to Canada fromhis native England at 13,
eventually settling in Toronto,where he earned a reputation as
one of itsmost sought after solo performers. He has also toured
theUnited States, England,Malta, Goa, Australia andNorway.
Greg’s songs are influenced by themusic that shaped him–The
Beatles, CrowdedHouse, Squeeze. He is also a cover performer
known for faithful reproductions of classic rock songs such as
Bohemian Rhapsody and BabaO’Reilly, and can play any one of
a thousand songs off the top of his head.

https://www.gregwyard.com/

Four LanesWide
Four LanesWide is a classic rock cover band that performs
songs from the 60’s to the present. The cover songs range from
TheDoobie Brothers to Blue Rodeo, and include hits frombands
such as CCR, Eric Clapton, RoyOrbison, The Beatles, The Eagles,
Pink Floyd andmany,many others. Fast paced guitar ripper or
slower paced heart breaker, they have a song for everyone.

http://www.fourlaneswide.com/
https://www.youtube.com/watch?v=1DjcyOC_wDo

Magician ChrisWestfall
Developing and fine-tuning his craft in his teen years, Chris's
style ofmagic and humour hasmade himone of themost
popularmagicians in Toronto and across Canada for audiences
of all ages.

http://www.chriswestfallmagic.com/

Vychodna Slovak Dancers
Thisworld-renownedCanadian Slovak folk ensemble is dedic‐
ated to showcasing the beauty of Slovak culture through tradi‐
tional song and dance. Consisting of three divisions - Junior,
Intermediate, and Senior - Vychodna has been entertaining
audienceswith an exciting and authentic repertoire that
touches on all areas of Slovak culture since 1984.

https://www.vychodna.com/
https://www.youtube.com/watch?v=0rfPO8ml8X8

Ondrej Blazek Catering
Ondrej Blazek and his teamfirst served their fine fare to theMMI
community at our last ChristmasMarket&Mikulas party.
They’re joining us again at the Festival, barbequing and grilling
up all the traditional Czech and Slovak foods you love.

Bines andVines Czech Imports
At Bines andVines Czech Imports, the focus is onmarketing
CzechWine&Beer. Both are recognizedworld-class beverages
but not yetwidely enjoyed in Canada as their availability is cur‐
rently limited in this country. Their mission is to correct that -
one glass at a time. Founding partner, John Steinsky is a proud
first generationCzech-Canadian andHonorary CzechConsul
for Atlantic Canada. Born and raised in Toronto but nowbased
in Prince Edward Island,with hiswife and business partner
their companymanifests their foodie passion for helpingCana‐
dians to enjoy the finest beers andwines that Czechia has to
offer. Na zdraví.

Sokol
For over 100 years Sokol Canada has provided safe, fun and sup‐
portive physical, cultural and social programs to children and
their families, teaching young people lifelong skills through
gymnastics and other community programs. Sokol is engaged
with numerous Czech and Slovak groups, sharing common
interests and benefitting our entire community.

http://www.sokolcanada.ca/toronto.html

Face Painting by Happy Faces Party
Face painting is Happy Faces Party’s specialty and their teamof
talented artists have been putting smiles on faces (and foxes,
lions and butterflies!) for over ten years. Startingwith two
moms and twodaughters, Happy Faces Party has since grown
into the thriving company it is today.

http://happyfacesparty.com/

Godspeed Brewery
Great pride is taken at Godspeed in honouring centuries-old
brewing traditions, while putting their own stampon a variety
of styles of beer. In recent years, the Brewmaster’s deepening
ties to Czechia has sparked a desire to brew authentic Czech-
style lagers.

BůhOriginální Ležák (4.6% abv)

Their Original Czech Pale Lager is Godspeed’s painstaking
homage to Budějovický Budvar in liquid form. Using a double
decoctionmash process, sevenweek lagering time, 100%whole
cone Saaz hops, and an heirloomfloor-malted pilsnermalt, Bůh
(meaningGod) is the brewery’s most elegant and subtle lager to
date. On the nose, it’s all gentle Saaz spice aromatics that play
into a delicatemalt driven flavour that's softened by natural car‐
bonation. This particular pale lager is a study in restraint,
providing an elegant canvas for these impeccable Czech ingredi‐
ents to shine.

https://godspeedbrewery.com/

MICHAELA HOFERICA
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74th Czech and Slovak Festival

Outdoor Event
at Masaryktown Park
June 18
From 11 am to 7 pm

Games and Races | Facepainters | Beer Tent
Magician ChrisWestfall | Sokol | Wine Tasting

Four LanesWide Band | Photobooth

Czech & Slovak Dixieland Jazz Band | Soccer

Vychodna Slovak Dancers | GregWyard
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450 Scarborough
Golf Club Road
Toronto ON
M1G 1H1

free entry

ABC Euro Deli Bata Shoe Museum Herb Dubsky Monika Faltejsek John & Nora Freund
Rhodes MacDonald Simott Sands Home Improvements Milly & Ivo Syptak Tmej FamilyGeorgina Steinsky

MASARYK MEMORIAL INSTITUTE presents
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MASARYK MEMORIAL INSTITUTE held its Annual
General Meeting (AGM) virtually this year, on
May 14, 2022. This was an opportunity for the
Board of Directors to report to members what
MMI has done in the previous fiscal year,
November 30, 2020 – December 1, 2021.

BOARD REPORT

AnnualGeneral
MeetingandBoard
ofDirectorElections

Also on the agenda were elections to the Board of Dir‐
ectors. Welcome to our new Board members Frank Fisl,
Zdenka Goralikova, Ana Petrov and Dagmar Vavrusa.
They were presented to Members for election after sub‐
mitting a written application, and completing two
interviews with a Recruitment Committee of the Board.
They join current Board members Simone Davidek,
Monika Faltejsek, Gina Halencak, Iva Jecmen and Peggy
Woessmann. Readers will learn more about each of
them in future newsletters.

With the President position on the Board vacant, the
two of us (Herb Dubsky and Georgina Steinsky) sub‐
mitted our names and were acclaimed as Co-Presidents
of the Masaryk Memorial Institute (MMI). We recog‐
nize having Co-Presidents is unusual. Yet we also
believe MMI will benefit from two heads. There is an
enormous and wide ranging workload that awaits the
organization. The President position must oversee the
management of the Masaryktown Park, Masaryk Park
Homes, MMI programs (school, newsletter, events,
scholarship, etc.) and must be active in the broader
community. There are also new demands on the hori‐
zon: much of the infrastructure at Masaryktown is
dated and significant capital expenditures will be
required to bring the structures to current engineering
and safety standards. MMI also needs a strategic vision
for the future. What will Masaryktown look like in 25
years and how do we ensure we can achieve that vision?

As Co-Presidents we bring our enthusiasm, commit‐
ment, leadership skills and previous experience on this
Board and others, to the role of the presidency. We will
work with our Board, our members and the community
to ensure continued sound management not only of
Masaryktown but also MMI programs and events.

Words of gratitude were also expressed at the AGM to
departing Board members, Robert Tmej, Vera Rippl,
Paola Dolejs and Karel Vetrovsky. Thank you to these
individuals for many years of Board service to MMI. We
hope they keep their affiliation with us in other ways.

HERB DUBSKY, CO-PRESIDENT
GEORGINA STEINSKY, CO-PRESIDENT

MASARYK
MEMORIAL
INSTITUTE

ANNUAL
GENERAL
MEETING

May 14, 2022

Georgina Steinsky.
MMI was an important insti-
tution for my parents, who fled
Communism and broughtme to
Canada from Czechoslovakia in
1950. As a child I was
frequently at Cowan Avenue
and in Masaryktown, and as an
adolescent watched mymother
work at our dining room table

as she edited the Novy Domov newspaper.

As an adult, I moved to Ottawa in 1970, where with
progressively senior experience I became the first person of
Czech origin to be a Deputy Minister in the Government of
Canada. Subsequently, I held executive leadership positions
at Manulife Financial, Bell Canada, and the Bata Shoe
Organization and also led a non-profit organization.

Having re-established a Bata business operation in post-
Communist Czech Republic, in the 1990s I lived in Prague
and Zlín, working for Tomáš Baťa as head of the Czech
operations. Like Herb, as I left the paid labour force, my
Czech roots called and I joined theMMIBoard as Treasurer in
2017. I have worked hard to make sure we have rigorous
financial management, that we improved our governance,
thatwe re-launched aNovyDomov for the digital world and
brought new programming and volunteers in collaboration
with the University of Toronto.

When I can, I enjoy going to NewYorkwithmy partner, Jim,
and spending time with my grandchildren and daughter.

Herb Dubsky.

My parents and I emigrated to
Canada in 1960. The destination
on the shipping document for
our fourteen pieces of luggage
read Masaryk Memorial
Institute at 212 Cowan Avenue
in Toronto. My earliest
recollection of Masaryktown

was in the late 1960s. I played soccer for Sparta Toronto and
we occasionally had exhibition games on the soccer field
that was located where we now have the Masarykpark
Residences.

After completing my studies at university, I became an
environment scientist andwas employed at Ontario Hydro /
Ontario Power Generation for over 35 years. It was a truly
fulfilling career. Along the way I married, had a son, moved
to Newmarket, and now have grandchildren that my wife
and I absolutely adore.

Uponmy retirement, I reconnectedwith theMMI and joined
the Board of Directors in 2019. My primary focus has been
on the Czech language school, reactivating the scholarship
program andworking as Secretary since 2020.

Aside frommy responsibilities atMMI, I enjoy spending time
at our cottage or heading off on a Caribbean cruise during
our long winter months.
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Fehu ᚠ and Gebo ᚷ

When Fehu’s central axis passes through the centre of Gebo,
these runes combine to bring wealth and prosperity in all
forms.

Runes for Manifestation
Fehu ᚠ, Uruz ᚢ, Thurisaz ᚦ, Gebo ᚷ, Wunjo ᚹ, Jera ᛃ, Berkana
ᛒ

Manifestation can be in any form, so there are multiple runes
that can be used to bring a desire to fruition.

Runes for Love & Relationships
Gebo ᚷand Laguz ᛚ

Gebo is the rune for receiving the gift of love, and Laguz is the
symbol of unity, which is why this combination is for long-
lasting love and relationships.

Runes for Overcoming Fear
Algiz ᛉand Othala ᛟ

A combination of Algiz and Othala becomes a powerful, ener‐
getic shield from all the outside negative influences that can
make a person fear the world.

Runes for Academic Brilliance
Two Ansuz, ᚫwhen combined, can be used for boosting aca‐
demic performance.

Runes for Luck
Gebo, Algiz ᛉ, and Fehu ᚠ are for bringing good luck.

Runes for Resilience to Overcome Obstacles
Uruz ᚢand Thurisaz ᚦcan cultivate resilience.

Blank runes
Another rune that has not yet been mentioned in our series is a
blank rune. This extra rune, representing self-surrender and
openness, is colorless and suggests that anything is possible -
from the least defiance to the biggest challenges. It is some‐
times referred to as the rune of all potential or the rune of Odin.

The blank rune asks us to reflect upon the experience of not
knowing. It is silence, the zero, the infinite possibility. It is the
space between breath before we speak, the space between
words.

Conclusion

Runes are powerful symbols, and with the knowledge of their
attributes you can use them individually or in binds (combina‐
tions) to achieve different outcomes in your life, to create other
ways of seeing any situation in your life, privately, with your
own energy and perspectives. It is up to the one who is asking to
listen and allow the message to arrive.

Enjoy exploring runes.

Care For Your Runes

Runes can be powerful allies, provided you treat them with the
care and respect they deserve, cleansing them regularly and
empowering them with your personal energy.

The cleansing can be done under the flowing water from a
river, spring, creek, stream or well. It is important not to use tap
water.

If you are familiar with the cleansing of crystals during a full
moon, you may apply that method, too. You can also place your
runes in a natural cloth outside and let the energy of the full
moon “cleanse” the runes.

Alternatively you can smudge herbs such as lavender or sage
over the runes.

Empower your runes with your energy by keeping them with
you or by placing them on a sunny spot in the morning and
retrieving them at dusk. Another option is to bury them under
soil for a week.

The Use of Runes in Our Daily Lives

Runes for Protection
Tiwaz ᛏ, Othala ᛟ, Algiz ᛉ

When drawn with the central line in common, these three
runes can become a powerful combination of protective ener‐
gies.

Runes for Health
Othala ᛟ, Laguz ᛚ

When drawn with the central axis of the Laguz intersecting the
upper and lower corners of the Othala, these runes become a
potent energetic symbol for renewing and rejuvenating a per‐
son’s health.

Runes for Anxiety and Depression
Wunjo ᚹ, Dagaz ᛞ

When placed so that the line of Wunjo crosses the centre of the
Dagaz, can bring a person relief from anxiety and depression.

Runes for Confidence and Self-Love
Mannaz ᛗ, Uruz ᚢ, Ansuz ᚫ

Uruz placed on the first half of the Mannaz, and Ansuz joined to
the end of the Mannaz, creates a combination for self-confid‐
ence and self-love.

Runes for Financial Abundance

An Introduction
to RuneReading
- Part 3

INSPIRATION

ZDENKA GORALIKOVA
WWW.ABUNDIA4U.COM

(continuation from theMay issue of NovyDomov 2.0)
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There were nine men. Not 9% of men, but nine men total, in a country of over 2
million people. In Canada the number of stay-at-home dads peaked in 2011 at
60,000. While the Czech Republic does not collect these statistics, it doesn’t
mean that the arrangement doesn’t exist here. In Prague’s trendiest district,
Letná, you would be hard pressed to tell the difference between Toronto and
Prague, especially judging by the number of dads in running attire clutching oat
milk lattes at 10 AMon any given Tuesday.

Fatherhood has changed a lot and very quickly. The world my grandfather was
born into in 1930was very similar to theway thingshadbeen in theprevious few
centuries. People lived on farms, took produce to the market, women stayed at
home and had many babies, many of whom died. The men were very rarely
involved inparenting and therewasdefinitely no such thing as aparentingbook.
By the time my father was born in the 1960’s, people were travelling into space
and many Czech households had their own refrigerators and vacuum cleaners.
By the time I was born, my grandparents were flying to Canada twice a year and
mydad, andothers ofhis generation,were fully functionalmemberof thehouse‐
hold. The quick pace of change in the world has changed everything, including
the very basic relationshipswe have to thosewho are closest to us.

The fatherhood of today is, I think, not set in stone at all, like it was before.Many
children are born into single parent households, some grow up in divorced fam‐
ilies, and some, like me, had the good fortune of growing up in a loving family
with both parents. The scariness of modern day fatherhood is in its unlimited
possibility and potential. Today’s dads don’t have to undergo military service
and work in factories for 12 hours a day. Today’s dads don’t sit in armchairs and
read the newspaper while the children play and their wives prepare dinner.
Today the norms and traditions that bound themen of the past are largely gone.
Modern parenthood is full of opportunities and second chances. It doesn’t
matter whether your children are biologically yours or adopted, or what type of
family situation you live in. What matters, I believe, is that you tend to the fire
thatkindled inyourheart themomentyoufirstheld that littlebundleof ahuman
being.

So this Father’s day let’s salute themen inour
lives that taught us by example and made us
feel lovedandappreciated.Let’s also saluteall
those men, who weren’t fortunate to have
this example in their lives and yet still try
their best to be the best version of themselves
for their children.

Bolo nám povedané, že urobia všetko pre to, aby pod‐
porili vyučovanie v triede, a ak toministerstvo školstva
schváli,môžeme byť späť v triede v septembri 2022.

Týmto by sme chceli osloviť komunitu vo Waterloo
regióne a zistiť, s koľkými študentmi môžeme počítať a
na ktorých samôžemepripraviť.

Do českej jazykovej školy stálehľadámeučiteľa aBlanka
Michale plánuje pokračovať vo výučbe slovenskej
jazykovej školy.

Opakujeme, že to nie je isté, ale urobíme všetko pre to,
aby obe školy fungovali od septembra 2022.

Pošlite nám e-mail na Blanka.Michale@wcdsb.ca s
akýmikoľvek otázkami a tiež nám dajte vedieť, ak máte
malých študentov vo veku 4-14 rokov, ktorí by mali
záujemonašu sobotnú rannú školu.

TRADITION SLOVENSKÁ ŠKOLA

AModernTaťka Novinky oČeskej a
Slovenskej Škole v
Kitchineri

A COLLEAGUE AT work, originally from North Macedonia, was explaining
the differences between fatherhood in Central Europe and in the
Balkans. While most of his stories were very funny, the best was the
statistic on how many men in the country were stay-at-home dads
during the same year as he had been.

KEĎŽE VSTUPUJEME DO po COVIDovej éry, pred
nedávnom sme oslovili HR a manažéra
medzinárodných jazykov St. Louis Learning
Centre v Kitcheneri, aby sme zistili, či sa nám
podarí znovu otvoriť naše obľúbené školy
českého a slovenského jazyka. statistic on how
many men in the country were stay-at-home
dads during the same year as he had been.

JACOB JANEK

BLANKA MICHALE
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TheCharming
Baby Point
Neighbourhood
BABY POINT IS a lovely, secluded area in the west
part of the city nestled near Bloor and Jane
Streets. Here you’ll find stately homes within
strolling distance of the Humber River and Bloor
West Village.
Featuring tennis courts, large trees, 90-year-old Tudor-
style homes, and a city shorelinemet by the sparkling
waters of theHumber River, Baby Point has become an
exclusivewest-end neighbourhood, recognized for its
rich history, dating back to the 1600swhen itwas known
as a prosperous SenecaNation village referred to as ‘Tei‐
aiagon’.

Most of the homes, in the Baby Point area, were built in
the 1920s and 1930s.Many are large and built in the
Englishmanor, or Tudor styles. The streets are linedwith
oak trees and the frontages of the homes are vast and
spacious, creating a country feeling. It is said that the
oakswere used in the building of the homes, thusmany
interiors are adorned by oak staircases, oak doors and
trims.

Within a 15-minutewalk, one enjoys the BloorWest
Village shops or awalk downHumber river. The rapid
access to TTC allows you to be downtown in less than 20
minutes and close toHigh Park and Toronto’swater
front.

VERONIKA ROUX-VLACHOVÁ

JAROSLAV HORKÝ

Jak odkoupit spolu‐
vlastnický podíl od
sourozence?
Chtěl bych koupit od bratra, se kterým mám v České
republice ve nemovitost ve spoluvlastnictví, jeho podíl. Jak
mám postupovat v případě, že bratr nebude souhlasit s
prodejem? Není totiž možno danou nemovitost spravovat ve
chvíli, když máme odlišné představy o opravách a
investicích. Na koho se mohu v této věci obrátit?

Jednoznačně doporučuji se obrátit na odborníka v České
republice, a to nejlépe na advokáta, který má zkušenosti s
těmito typy řízení. Ve spolupráci se znalcem v oblasti
nemovitostí a ekonomiky Vám zajistí vypracování
znaleckého posudku ceny obvyklé v místě a čase. Vy
následně můžete druhého spoluvlastníka vyzvat k prodeji
jeho spoluvlastnického podílu za odpovídající cenu. Někdy
jsou tato jednání se spoluvlastníkem velmi zdlouhavá. I zde
je proto vhodné obrátit se na odborníka, který kvalifikovaně
vysvětlí veškeré možnosti a následné možné skutečnosti
ostatním spoluvlastníkům.

Nebude-li spoluvlastník s prodejem svého podílu Vám
souhlasit, můžete se obrátit na soud s žalobou na zrušení a
vypořádání spoluvlastnictví. Nelze totiž nikoho nutit aby
setrval v spolupodílovém vlastnictví, pokud nemá zájem.

I tyto soudní spory jsou zpravidla vedeny několik let a
zahrnují otázku vypořádání investic, předkládání posudků
atp. I v těchto sporech je proto vhodné být zastoupen
advokátem znalém této problematiky.

PRÁVNÍ PORADNACITY
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https://www.horren.cz
https://www.ak-hp.cz
http://www.veronikarouxrealestate.com/2021/8/14/eiyk53wcm6x5f8q83fpz3q3jgdq3la
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JACTY RETAIL ENVIRONMENTS

JacTy Retail Environments is a leading Canadian 
owned and operated design and production studio. 
We create custom retail environments that 
differentiate your brand and elevate your customer 
experience. With over 15 years of experience 
collaborating with designers we have the knowledge 
and expertise to customize solutions for any space.

adidas x Exclucity StoreUmbra Store

@jacty.ca
www.jacty.ca
martina@jacty.ca

https://www.praguerestaurant.ca
http://zpravy.org/2022/2022-04-21.html
https://www.jacty.ca
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MMI EVENTS CALENDAR

Masaryk
Memorial
Institute

„..já jsem tulácký pták,
který si jakživ nedal
předpisovat notu své
písničky; tíhnu jen - sama
nevím kam - nejspíš tam,
kde není zimy...“

– Gabriela Preissová

MAIN STAGE
11:00am Greg Wyard
11:45am Welcome speeches
12:00pm Greg Wyard
1:15pm Vychodna Slovak Dancers
1:40pm Raffles
2:00pm Four Lanes Wide
4:00pm SOKOL performance
4:30pm Raffles
4:45pm Czech and Slovak Dixieland
5:45pm Announcement for 50/50 Raffle winner
6:00pm Czech and Slovak Dixieland

LOWER FIELD (Children’s events)
11:30am-1:30pm Face Painters
1:45pm Magician: Chris Westfall
2:30pm GAMES: Tug of War
2:50pm GAMES: Sack Races
3:10pm GAMES: Egg Races
3:30pm GAMES: Soccer
12:30pm-3:30pm Photobooth

MMI Czech and Slovak Festival – June 18, 2022 Program

UPCOMING EVENTS

Jun 26 | 3pm - 5pm| Toronto
Commemoration of the 80th anniversary
of Destruction of Lidice and Lezaky
Masarykpark Residences Community Centre
450A ScarboroughGolf Club Road.
Admission is $7,MMImembers $5.

Nov 12 - 28, 2022 | Toronto
European Union Film Festival
On line and In Person
euffonline.ca

https://www.masaryktown.ca
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M A R T I N A T O M Š Ů
Šéfradaktorka
Editor
novydomoveditor@gmail.com

M I C H A E L A H O F E R I C A
Marketing a média, korektorka anglických textů
Marketing and Communications, English Copy Editor
michaela@novydomov.ca

I V A N K A K A U F M A N O V Á
Korektorka českých textů
Czech Copy Editor

B L A N K A M I C H A L E
Korektorka slovenských textů
Slovak Copy Editor

K A R E L S Ý K O R A
Grafická úprava a sazba
Graphic design and typesetting

PODĚKOVÁNÍ
ACKNOWLEDGMENTS

REDAKCE
OUR TEAM

450 Scarborough Golf Club Road
Toronto, ON M1G 1H1

novydomoveditor@gmail.com - newsletter
michaela@novydomov.ca - advertisements

office@masaryktown.ca - park rental

(416) 439-4354

https://www.masaryktown.ca

Contacts :

Přispěvatelé jsou vítáni!
Své nápady a články posílejte na e-mailovou adresu novydomoveditor@gmail.com.
Myšlenky a názory uvedené v článcích nemusí vyjadřovat názory a stanoviska
vydavatele.

Contributors are welcome!
Please, send your ideas and articles to email address novydomoveditor@gmail.com.
The ideas and opinions presented in the articles do not necessary represent those
held by the publisher.

"Snažíme se propagovat český a slovenský jazyk a kulturu a vytvářet zpravodaj,
který je přitažlivý pro všechny generace Čechů a Slováků žijících v Kanadě".

“Committed to promoting Czech and Slovak language and culture and creating a
newsletter that is appealing to all generations of Czechs and Slovaks living in
Canada”.

Zvláštní poděkování patří dobrovolníkům, kteří přispěli do tohoto
Zpravodaje a podíleli se na jeho tvorbě.
Zpravodaj vychází s finanční podporou Ministerstva zahraničních
věcí ČR.
Redakce MMI si vyhrazuje právo příspěvky příběhů a fotografií
upravit, zkrátit, opravit nebo neuveřejnit.

Special thanks to the volunteers who contributed to this
Newsletter and participated in its production.
The Newsletter is published with the financial support of the
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic.
The MMI editorial staff reserves the right to edit, shorten, correct,
or not publish contributions of stories and photographs.
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“Nomatter how thin
you slice it, there will
always be two sides.”

– Baruch Spinosa

https://www.instagram.com/masaryktown_toronto/
https://twitter.com/themasaryktown?lang=en
https://www.facebook.com/MasarykMemorialInstitute
https://www.masaryktown.ca

